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„Гамлет" в постановке 
английской труппы
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В СВОЕЙ режиссерской эксплика­
ции «Гамлета»- руководитель го­

стящей у нас английской труппы 
Питер Брук формулирует основной 
закон творчества Шекспира: это — 
стремление воспроизвести всо сто­
роны жизни и все человечество, со­
средоточив вниманію зрителя на 
больших п глубоких чувствах героев 
и устраняя при этом все, что пре­
пятствует раскрытию внутренних 
мотивов напряженной жизненной 
борьбы.

Этому принципу английский по­
становщик и следовал в своем сце­
ническом истолковании великой 
трагедии. В центре спектакля — 
неразрешимый нравственный кон­
фликт возвышенного героя-гумани- 

" ста, обязывающий его расстаться с 
мечтами о науке п творчестве, чтобы 
вступить в беспощадный бон с ок­
ружающим его кровавым миром 
преступлений и пороков. Он одинок 
в борьбе п обречен на гибель, но в 
самый момент своей смерти он до­
стигает моральной победы. Па этом 
замысле н строится выразительный 
и смелый спектакль.

Отличительная черта этого ново­
го шекспировского представления — 
в общей собранности действия, в со­
средоточенности конфликта, п лако­
низме веек средств выражения, в 
предельной' сдержанности приемов 
и высокой быстроте темпов. Это — 
большое и настоящее театральное 
искусство, пренебрегающее эффек­
тами н неуклонно воплощающее 
свой строгий новаторский замысел. 
Здесь все, как у Шекспира, пре­
дельно просто и необычайно 
действенно в своей внутренней 
сложности и суровой правде. Тако­
му творческому методу, по свиде­
тельству английского режиссера, 
его учил вслед за Шекспиром и 
творец новой драматургии — Че­
хов, сумевший раскрыть глубокие 
и незаметные жизненные драмы в

серии разрозненных эпизодов, не­
разрывно связанных, подобно ча­
стям оркестровой партитуры, с еди 
ной центральной темой.

Вот почему спектакль строится 
на контрастных сценах, оттеняю­
щих его ведущую идею. Погружен­
ная- в сумрак площадка перед эль- 
сииорскнм замком и ярко освещен­
ный приемный чертог; обилие свеч 
н переливы пестрых тканей на 
представлении странствующей труп­
пы и пасмурные, траурные тона по­
гребения погибшей девушки; злове­
щее мерцание тусклых факелов в 
темных дворцовых переходах и яр­
кое сверкашіе каски и шпаги Фор- 
тнпбраса, отдающего последнюю во­
инскую почесть павшему в бою ге­
рою, — таковы эти непрерывные 
смены тонов и красок, рельефно 
выделяющие своими резкими свето­
тенями основные внутренние моти­
вы драмы.

I Все разнообразие эпизодов охва­
чено единой и несменяемой сцени­
ческой композицией — гранитными 
массивами готического Эльсниора. 
По эта королевская резиденция с 
ее нависающими сводами, уходящи­
ми в сумрак галереями, притаив­
шимися в нишах лестницами, узки­
ми входами и скупо прорезанными 
окнами неожиданно воспринимается 
зрителем как огромная тюрьма, с 
которой Гамлет, как известно, и 
сравнивает феодальную Данию. 
Умение простыми конструктивными 
средствами создать такое неотрази­
мое впечатление гнетущего варвар­
ского средневековья — несомнен­
ная заслуга даровитого театрально­
го художника Жоржа Вакевича, 
оформлявшего спектакль.

На таком суровом и безрадост 
ном фоне, видоизменяемом лишь 
немногими бутафорскими предмета­
ми, перед нами выступает плени­
тельный и отважный Гамлет, этот 
прекрасный и блестяще одаренный 
принц, «чекан изящества, зерцало 
вкуса...». Артист Иол Скофилд тон­
кими й верными штрихами рисует 
образ огорченного юноши, мечтате­
ля, поэта, знатока искусств, стремя­
щегося вернуться в Виттенберг и 
продолжать спои годы учения, по 
внезапно перерожденного ужасом 
окружающего его страшного мира и 
сразу же мужающего для борьбы и 
возмездия. Образ пронизан трагиче­
ской болью и сосредоточен на все. 
поглощающей нравственной пробле­
ме: как этому гуманисту и мыслите­
лю стать мстителем, отбросить книгу 
и схватиться за шпагу, переброситься 
от новейшей философии к древнему 
акту родового мщения? Мучитель­
ность этой грозной дилеммы и во­
ля к преодолению этого труднейше­
го задания раскрыты исполнителем 
с большой проникновенностью. Ге­
роизм Гамлета — в его умении обуз­
дать эти темные силы истории. И в

последнем акте сч-о герой вырастает 
в настоящего борца, уверенно осу 
іцесталяющего свое трудное задание 
п героически гнбнувщго в своей 
смертельной схватке с могуществен 
ным мировым злом.

В трактовку этой основной темы 
Пол Скофилд не допускает ни те­
ин шаблона. Ио внешности его Гам 
лет — н е  традиционный юноша эпо­
хи Ренессанса с кудрями до ялеч и 
чеканным кинжалом аа поясом. Со 
своими короткими волосами, сдер 
жаннымн жестами п простыми ин­
тонациями он близок к типу совре­
менного молодого человека. Никото­
рая внешняя модернизация образа 
приближает к нам н внутреннюю 
драму героя. Она передается без 
подчеркиваний и нажимов, местами 
сильно и даже резко, но больше 
взглядом и интонациями, чем же­
стикуляцией п патетикой. Образцом 
этого стиля может служить монолог 
третьего акта: «Выть или не быть?». 
Именно этот знаменитый отрывок, 
накопивший сотни толкований и ме­
тодов прочтения, требует предель­
ной сдержанности исполнения. Так 
и произносит его Пол Скофилд. В |

этом — огромная трудность и больі 
шое достижение артиста.

Необходимо особо отметить пре­
восходную внешнюю культуру сце­
нического образа — уверенность и 
четность каждого движения. Арти­
сту г. высокой степени свойственен 
особый сдержанный и углубленный 
лирический стиль, иногда даже пре­
обладающий над трагизмом, но в 
целом замечательно передающий 
высшую впечатлительность, воспри­
имчивость и скрытую боль этого 
мятущегося сознания.

Так же освобождена от устойчи­
вых театральных традиций Офелия 
английского спектакля. Начинаю- 
щап артистка Мэри Юр по внеш­
ности замечательно соответствует 
типу чистой и культурной девушки, 
которая сумела свою «тоску и 
грусть, страданье, самый ад» пре­
образить в красоту (по слову ее 
неутешного брата), В спектакле нет 
ничего от трафаретного образа пас- 
сивной и наивной героини, безза­
ветно полюбившей и без протеста 
погибающей. Сценический рисунок 
Офелии отличается такой же стро­
гостью и лаконизмом, как и весь 
спектакль. Это—серьезная девушка, 
с умом и характером, но без малой- 
шей экспансивности. Опа вся ушла 
в свое огромное чувство к Гамлету 
и так ясе, как и он, смотрит на мир 
«очами души своей». Она живет бо­
гатой духовной жизнью, но н горе- 
стным предчувствием надвигаю­
щихся трагических судеб. В этом 
ее своеобразное величію и внутрен­
няя сила. По она способна на глу­
бокую нежность и озаряет темный 
путь Гамлета своим огромным чув­
ством.

Эпилог ее подлинно трагичен. 
Она погибнет просто, без поэзии, без 
легенды, без гирлянд и без трога­
тельных романсов — как блуждаю­
щая юродивая, растоптанная тя­
желой поступью чудовищной • дей­
ствительности. Театр снимает с бе­
зумия Офелии всякую эстетизацию. 
Здесь много намеренно резкого, 
вызывающего не только сострада­
ние и жалость, но и содрогание зри­
теля. В сущности это не в духе 
шекспировской баллады о  гибели

прекрасной Офелии. Это не смерть 
в цветах. Но это Очень сильно, но­
во, выразительно и удачно допол­
няет всю оригинальную интерпрета­
цию этого неумирающего мирового 
образа.

Очень своеобразен и интересен
Полоний в исполнении Эрнеста Та- 
зигера. Это не «лукавый царедво­
рец», исхитрившийся и изолгавший­
ся в придворных интригах, а  под­
линный отец Офелии, достойный и 
умный государственный деятель, 
заслуженно пользующийся довери­
ем и уважением правителей Дании.

Менее убедительна реабилитация 
Клавдия. Артист Алек Клуне в 
согласии с режиссерским замыслом 
дает тонко воспитанного, приветли­
вого и благодушного короля-дипло­
мата. виновного лишь в том, что он 
любит жизнь. Остается непонятным, 
почему этот предатель и братоубий­
ца должен быть привлекательным? 
Ведь это усугубляет моральную от- 
віітственность Гамлета и ослабляет 
его подвиг.

Королева Гертруда в изображе­
нии Дианы Уішард молода, красива, 
коварна и чувственна — -то объяс­
няет совершенное ради нее убийст­
во. В сцене с Гамлетом у нео про­
звучали искренние ноты огорчения 
И возмущения, а под конец знаме­
нитой беседы —• и сердечная неж­
ность к сыну. Но некоторые из этих 
мотивов могут получить дальней­
шее развитие,

Даѳрт (артист Ричард Джонсон) 
хорошо передает непосредствен­
ность ощущений этого юноши, по­
трясенного гибелью отца и сестры, 
переживающего затем во время 
своего предательского поединка 
драму покаяния и душевного воз­
рождения. Но эти трагические мо­
менты роли допускают и более при­
стальную трактовку.

На ' очень '  высоко» уровне —-

культу речи английских исполни-, 
телейІекспнра. Никакая степень 
взволванности, никакая напряящіы 
кость урных столкновений диало­
га неишает зрителя ни единого 
звука із читаемого драгоценного 
текста Отточенность, непринужден­
ность легкость дикции, ііяяйіеСтво 
н сил звучания знаменитых сти­
хов мут считаться образцовыми. 
Артнсі достигают ощущения 
жнвофазговорной речи даже в > са­
мые фжествеиные и драматиче­
ские іменты.

Ио некоторых . случаях о/ду- 
щаетс, все же излишняя боязнь 
стиха. Шекспир-трагик как бы 
заслоіег Шекспира-поэта — и 
ато япьі Напевность поэтического 
слова сохраняет свои права а 
драме, Станиславский, как изве­
стно, нел от предельной «рстест- 
вешіоін» в произнесении драмати- 
ческог стиха к признанию яеобхоч 
димост особого музыкального зву- 
чапиясо сцены «маленьких траге­
дий» Пушкина. Это полностью 
примеимо и к Шекспиру,

«Галет» в исполнении англий-- 
ских ртистов — большое событие 
московкой театральной жизни. 
Театр іТениеит» любит русскую дра- 
матурию и в своем репертуаре 
имеетпьесы Тургенева, Чехова, ряд 
ннсцеировок Достоевского. Он 
прнве: к нам постановку мировой 
шексиропской трагедии, которая 
уже поло двух столетий живет на 
русскій сцене и как бы пошла круп- 
ипйшім вкладом в национальный 
репер-уар нашей страны, в пашу 
литерггуру, в нашу жизнь. Вот по- 
ИСТИН! подлинные основы для но­
вого углубления и роста дружбы 
двух народов, столь связанных я 
прошлом нерасторжимыми узами 
великмх достижений знания и твор­
честве.

Леонид Гроссман, 
доктор филологических 

паук.
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